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Ua tupu te plti no te Apoo-

raa Rahi Âmui a te âmuiraa
P.I.A.N.G.O i Afareaitu i te
fenuâ Moorea mai te 29 no

Eperera e o tei hope i te maha-
na maha 4 no Me ra 1995 o tei
âmui fatata e 200 rahiraa tià
no na fenuâ e 24 o te Moana
Patifita o ta te T5mite Paruru ia
Moorea i farii i te iôa no te Âmui
Tahiraa Hiti Tau (ONG no
Portnetia) turu pàpûhia e te
mau Àpooraa tiàtono, te mau
pâroita, Haapiiraa Tâpati, Ui-
Apî, e te tômite vahiné a te
Ètârëtia Èvâneria o te tuhaa
toru Moorea Maiao.

E fariiraa rahi poupou e te
faahiahia tei faanahohia e to
Moorea no taua mau tià o

Picmgo ra : te fariiraa, te tamàà-
raa, te nohoraa, te vàhi putu-
puturaa, etv,..

Ua oômuahia taua putupu-
turaa ra, na roto i te taha pure-
raa o tei tupu i te p5 tâpati 30
no Eperera o tei haàmata i te

Les délégués au Conseil de Piango à Moorea (Photos T.T.).

hora 7. Ua âmui na pâroita
tooôpae o Moorea ; ua tîtauhia
te Tavana Ôire o Moorea, o
J.Ihorai Or.

Peretiteni no te Àpooraa
Faatere a te Ètârëtia Èvâneria,
te ôrometua Pittman Tihoti e to
na hoa, e te tahi atu mau mani-
hini taa ê. Te hava poroi i taua
pureraa ra, Èvâneria a Ruta
8/22 : «... e fano tatou...» Tei te

pae hopeà no teie tuatapaparaa
taua poroi rà.

EAHA.O PIANGO

E âmuiraa ia no te mau taà-
tiraa eere na te hau (Organisa¬
tion Non Gouvernementale =

ONG) e vai i roto i nâ Fenuâ
Tiàmâ e 20 e tiàhapa no te
Moana Patifita : hoê ONG i ô
tâtou i te fenuâ mâôhi i

Te mau ôrometua 1 roto
1 te i^K)oraa Rahi a Piaiigo

Ua âmui atoâ mai te
tabi mau drametua no te
tahi mau ÈtSretia no

pPaütîfa» i roto i tete
ApooraaRabi no te âmui-
tahlraa Piango. Mal te
ÊHSretia no te fenuâ
Hamoa Marite, to
Kanaty, to Ktripati, to
Fÿi, e tae noa atu i to te
£muâ MarabaïL No reira,
i te pae bopeà no teie
rururaa ua uiulhia atu te
mau manaô no te ônane-
tua SaÜab Passa no te
ÈtSretia ÈivSnëria no

Kanaty.
Thierry Tapu : Sailali Passa

ôrometua, i hope aè neî te piti
no te Àpooraa Rahi a Piango,
eaha te tahimau ôhipa faufaà o
ta ôe i tapeà mai ?

Sallall Passa : E toru tau
parau e tau ôhipa faufaà o te tià
roa ia tapeàhia mai ia au i te
mau ôhipa i orahia mai e tâtou
i roto i teie Àpooraa Rahi, mai te
ômuaraa, e tae roa mai i teie
taime nei.

Nâmua roa, te parau ia no te
fariiraa o tei faànahohia mai e

te nuünaa no teie môtu no

Moorea. Te faahiti nei au i teie

parau no te mea, e faufaa rahi
ta ù e ite ra i roto i te faâriiraa i
ravehia. Te ite ra vau. i te hüru
o te taata (vahiné e tâne), tei
püpü i to râtou taime, to râtou
puai, ta râtou mâà, e nehenehe
ia parauhia, tei pûpû i to râtou
oraraa taatoà no te aupuru ia
mâtou e no te tupu maitairaa
teie nei Àpooraa Rahi na
Piango. To tâtou mau te reira
huru, te mau nûnaa no Patitifa.

Te piti, o te parau ia no te
mau tumu parau o tei ferurihla
e tei tauà parauhia i roto i te
Àpooraa. Mai te parau no te
mau nünaa tumu no Patitifa
nei. Te mau fifi o ta tâtou e fare-
rei nei. Te parau hoi no te mau
mea atoâ e âua haàti nei ia
tâtou, te miti, te nâtura, te
pape. E te toru, o te parau ia no
te rauraa no ta tâtou mau faa-
nahoraa i to tâtou mau ôraraa
vaàmateinaa i nià i to tâtou
mau môtu e i roto i to tâtou
mau nûnaa tataitahi. E na roto
i te mau tauà parauraa ua ite-
hia te tahi mau taatlraa o tei
hinaaro i te âratai pâpû i teie

mau tapura ôhipa i roto i to
râtou fenua. No ù nei râ te tià-
turi nei au te riro nei teie mau

tumu parau atoà, mai te tahi
titauraa ia tâtou paatoà, te mau
taàtiraa, te mau Ètârëtia, te
mau faàtere o te fenuâ, ia
ôhipa, te reira i tâ na tuhaa, no
te maitai no to tâtou mau

nûnaa i Patitifa nei.

T.T. .• Ua matau roa atoà
tâtou i teie nei i te faaroo i teie
parau e, te fifi o te nûnaa, eere
ia i te ôhipa na temau Ètârëtia.
E inaha, ua tià ôe i roto i tei
Àpooraa na nià i to ôe tiàraa
ôrometua no te Ètârëtia Èvânë-
ria no kanaky.

S.P. : Oia mau, e parau te
reira na te mau taata o tei ôre i
maramarama i te auraa mau no

te Ètârëtia e te tîtauraâ a te
Fatu i ta na Ètârëtia. la hiôhia,
mai te mea râ, e te tiàturi nei
teie mau taata e tei roto te
Ètârëtia i te tahi ao taaê i te
oraraa, eiaha râ i roto i teie ao
taata. E manaô hape te reira.
Inaha hoi, tei roto tatou i teie
nei ao taata i te oraraa, e ua

tîtauhia tâtou, te Ètârëtia, ia
ôhipa i roto i teie nei ao, no te
faatupu i te hâu, te here, te
aroha oia hoi, te hinaaroo o te
Atua, e ia tiàau i te mau mea
atoà ta te Atua i rahu. E te piti,
ia hiô vau ia ù iho, i roto i to ù
tiàraa ôrometüa, te vai râ terâ
piiraa e terâ tîtauraa e ia hiô i te
mau fifi e farereihia ra e te taata
nâmua roa i roto i to ù nûnaa, e
àti aè o Patitifa e te imiraa i te
mau raveà atoà no te tatara i
taua mau fifi ra. Te ÈtSretia, te
ârometua, ua titauhla la la&al-
te 1 te oora. No reira, i teie maha-
na, cita e tiàfaahou i te taata ia
parau e, eere i te ôhipa na te
mau Ètârëtia te hiôraa i te fifi o
te nûnaa. E mea tià râ ia tâtou

paatoà ia parau e ia ui e, «eaha
ta te Ètârëtia ôpuaraa no te ôra¬
raa vaàmataelnaà o te nünaa i
teiemahana». Ei reira e itehia al
e te riro mau ra anei te Ètârëtia
ei tlaau e te àupuru ra anei hoi
i te ora, ia au i te mea i tîtauhia
ai oia. No reira, te vahi faufaà i
roto i teie parau, o ta tâtou la
hiôraa i te mau ôhipa atoà. Ua
ite ôe e e mau taata tâtou tei au
i te hiô i te atea ê e tei au atoà i
te hiô atea i te ôhipa. E mea
pinepine roa tâtou te ôre e ite i
te mau ôhipa e te mau fifi e
tupu ra i pihai iho ia tâtou. Te
Ètârëtia e tâtou paatoà, ua

tîtauhia ia ia hiô i pihai iho ia
tâtou e ia faatoro i to tâtou rima
i nià i te mau fifi atoà e taeàhia
e te roaraa o to tâtou rima.

T.T. ; Eaha te tahi mau

parau rii hopeà e te tahi poroi-
raa o ta ôe e manaô ra no te
taatoàraa no te mau tià no

Patitifa i tae mai.

S.P. : E piti poroiraa e vai
nei. Nâmua roa, te ôaôa nei au,
e te teôteô atoà nei au i te iteraa
e te vai ra te tlàturiraa 1 roto i te
moana Patitifa e, ia tià âmui
tâtou i nià, no te paturaa i te
hoê nûnaa no Patitifa. Eere

paha i te poroiraa ia tâtou. Te
tuù nei ra vau i teie parau mai
te parau no te taata ueue huero
tei ueue i tâ na huero. E te piti
no to ù manaô, oia hoi, e mea
faufaa ia ite tâtou te mau

nûnaa no Patitifa i ta tâtou iho
mau hopoià. Te àtuàturaa i to
tatou moana e te aupururaa i to
tatou nûnaa, O tâtou te fatu o

teie moana, e hoê anaè nûnaa
Mâôhi, hoê anaè nûnaa Kanak,
hoê anaè nuünaa Fiji e te vai
atura, i te ao nei, ia riro te reira
ei teôteôraa na tâtou, no te
mea, eere na tâtou i hinaaro e
ia tupu mai teie, na te Atua ra,
oia te tumu no te mau mea

atoà. No reira, e hopoià rahi
tâtou i te mau mahana atoà.
Eita e tià faahou ia tâtou, i teie
mahana, ia vaiho î te hoê
moana Patitifa vlivii nâ ta tâtou
mau huaai tamarii e no te mau

ui âmuri aè,

lAORANA I TE FATU.
(UIRAA E HURIRAA :

THIERRY TAPU).

Sailali Passa en bas à droite.

Porinetia nei o tei mairihia ia i
te iôa Hiti Tau : i roto ia Hiti
Tau, ua piri atu e 50 taatiraa
no Tahiti, no Moorea, no

Tahaa, no Enata, no Tuamotu,
no Tuhaa Pae.

EAHATE OHIPAA PIANGO

Na mua roa, ua taàmuhia o

Piango i roto i te Hau j^ui
(ONU) na roto i te mau Pü Ôna.
Te ôhipa a Piango :

- Te tauàraa i te Pae iti ,o te
nûnaa i roto i te hoê fenuâ aita
e turuhia ra e te Hau Fenuâ, nâ
roto i te mau tauturu faahotu-
raa i te fenuâ etv..

- Te tautururaa î to na mau

mero (ONG) e àro râ i roto i to
râtou mau Fenuâ i te mau

ôhipa tià ôre (haaviiviiraa nâtu¬
ra, haavîraa taata, etv...).

- Te tautururaa no te tono i
te mau taata e faaineine i te
tahi mau tapùra ôhipa.

- Te tuùraa i roto i te hau
âmui i te tahi mau tapùra
ôhipa faufaa no te oraraa o te
mau nûnaa tumu o te hoê
fenuâ.

- Etv...

TE MAU TAUTURU
A PIANGO ITE MAU
TAÀTIRAA I ROTO

lAHmTAU

E rave rahi mau tauturu na

te mau Pû Ôna o te ao nei e

tauturu mai nei i te mau taàti¬
raa i roto ia Hiti Tau :

- Te hoôraa i te mau Auri
au-ahù nâ te mau pùpù vahiné

- Te hoôraa i te mau atà
vanira

- Te hoôraa i te mau àuri
pape na te feiâ faaàpu

- Te hoôraa i. te mau raveà
tautai na te feiâ âpî ravaai

- Etv...

Gaby TETIARAHl o te rautî
tumu ia no Hiti Tau ; e o nâ
atoà te reva ra no te tià ia Hiti
Tau i roto i te mau àpooraa i te
mau fenuâ i te âra. Ua maiti
àtoàhia o ia i roto i te Àpooraa
Rahi Âmui a Piango i tupu i
Moorea ei peretiteni no te tômi¬
te Faatere a Piango no na
matahiti e piti.

TE FARIIRAA
ITÜPUI MOOREA

Tei Afareaitu ia. Te mau vâhi
nohoraa : te tahi pae i roto i te
fare âmuiraa Fetia, e i roto i te

fare âmuiraa Tana ; te tahi paç,
i te Hotera Pauline i Afareaitu ;
te tahi pae i roto i te fare âmui¬
raa a lerutarema i Afareaitu
Maatea : te vahi raveraa maà i
te fare âmuiraa a Tireata i
Afareaitu : te vahi àpooraa, i
roto ia i te fare pâroita no
Afareaitu.

I te Tâpati 30 no Eperera, ua
ânihia te mau mero o Piango ei
Tômite Rautî i te Më Tamà a

Afareaitu e to Haapiti. No te
pae o te râveraa maà, ua tufa-
hia ia ôhipa na te pâroita tatai¬
tahi i pihai iho i te tômite maà.
No te tupu maitairaa o te ôhipa
fariiraa, no te mea ia ua haa-
mauhia i roto ia paruru ia
Moorea te mau Tômite Ôhipa :
Tômite maà, tômite faàtuatiraa,
tômite fauraô etv... Nâ te reira i
faaôhie i te tereraa o te mau

ôhipa atoà i tupu maitai ai te
fariiraa i te Àpooraa Rahi Âmui
a Piango i Âfareaitu Moorea,
mâ te haamoè ôre e tei roto te
Atua i te reira.

TE POROI
I TE PURERAA IRTIIRAA
T/Ü>An 30/041 TE PÛ

Rautîhia te Pàpà Haàmori e
A Tô ôr. Rautîhia te poroii e
Taitapu ôr. raua e Vaetua ôr. i
te reo mâôhi, hurihia ei reo
farâni e Reupene tiàtono, e
hurihia ei reo peretâne e Ninl
Tama. Te taiôraa pipiria ua
taiôhia i roto na reo toôtoru ;

Mâôhi, Farâni e Peretâne.

ATÔ

' Le pasteur Molipola (Samoa)
avec les délégations de Wallis et
de Tonga.

Ma Terre...
Kena’e ka’au

C’est dans ma terre que vous avez creusé ce grand trou
C’est ma mer que vous empoisonnez avec votre cyanure et votre mercure

en détruisant toute vie marine
Ce sont mes forêts que vous transformez en désert

C’est mon peuple que vous changez en mendiants et en réfugiés ;
sur sa propre terre.

Non, Je n’ai pas besoin de vos analyses en laboratoire...

Et je n’ai pas besoin de vos spécialistes pour m’en apercevoir
Mes yeux le voient

Mes oreilles me le soufflent
Mon nez le sent

Et mon coeur me dit que cette terre a disparu à Jamais
Et mon coeur me dit : tu dois te lever et combattre.

Puis, quand je dis
Eh ! Vous arrêtez ce que vous faites à ma terre

Les fusils de l’Unité d’intervention Rapide
répondent : bang, bang, bang,

Non, je n’ai pas besoin d’analyses en laboratoire...

Mais les mains qui tiennent ces fusils sont noires comrne les miennes
Ce sont les mains de mes pères, mes frères et mes fils

exploités par des étrangers décidés à nous asservir et nous exterminer.

Non, je n’ai pas besoin d’analyses en laboratoire...
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PIANGO, une voix du Pacifique
Du 29 avril au 3 mai 1995

le conseil de PIANGO, Paci¬
fic Island Association of
Non-Government Organisa¬
tions, s’est réuni à Moorea.
Gabriel Tetiarahi, respon¬
sable du Conseil National
des ONG du pays MSÔbi Hiti
Tau, nous rappelle le rôle
qu’ont à jouer les ONG pour
les droits et le développe¬
ment des peuples et les res¬
ponsabilités des gouverne¬
ments comme des Églises.

Gilles Marsauche : Les médias
de Polynésie ont parfois présenté
Piango comme le bras «développe¬
ment» de l’Église évangélique. Les
protestants ont-ils une telle impor¬
tance dans cette organisation non-
gouvernementale du Pacifique ?

Gabriel Tetiarahi : Piango a des
liens avec l’Église évangélique,
avec la Conférence des Églises du
Pacifique (PCC) majs elle n’est
inféodée à aucune Église, travail¬
lant aussi bien avec la Pacific Pa-
ternship for Human Development
(PPHD, organisation catholique) ou
la South Pacific Alliance for Family
Health (SPAFH, qui s’occupe de
planification familiale à Tonga), le
Pacific Concerns Ressource Center
(PCRC, mouvement anti-nucléaire).

des organisations de défense de
l’environnement, de défense des
droits de l’homme. Piango est né
quand on nous a interrogé pour la
préparation de la conférence de
Rio de Janeiro.

Des femmes et des hommes du
Pacifique ont pensé qu’il fallait
mettre en place une coordination
des ONG du Pacifique qui dépas¬
sent les frontières politiques habi¬
tuelles. Soutenue par l’ONU,
Piango organise des conférences
régionales pour faire entendre
notre voix dans les sommets mon¬

diaux.

G./Vf. ; Toutes les ONG peuvent-
elles être membre de Piango ?

G.T. : Indirectement, oui. En fait
ce sont les pays qui sont repré¬
sentés dans Piango. Les organisa¬
tions demandent tout d’abord au
Conseil de Piango d’inscrire leur
pays. Nous avons accueilli cette
année les îles Hawaï et celles de
Rapa Nui, 25 pays sont mainte¬
nant représentés. Ensuite chaque
pays met en place une fédération
d’ONG comme Hiti Tau en

Polynésie. Elle forme des unités de
liaison nationales, devenant des
représentations nationales offi¬
cielles de Piango. Ainsi les ONG
vivent un processus de regroupe¬
ment, une seule délégation est
admise par pays.

G.M. : Le Conseil National des
ONG du pays Mâôhi «Hiti Tau» a-t-
il réussi à rassembler toutes les
ONG de Polynésie ?

G.T : Actuellement 48 associa¬
tions locales adhérent à notre
plate forme pour la défense des
valeurs universelles, les droits de
l’homme et les droits des peuples
autochtones. Les ONG ne sont pas
forcément des associations loi
1901, elles ne sont pas toujours
déclarées au Journal officiel. Leurs
préoccupations et les réponses
qu’elles donnent sont très
diverses. Certaines ont un caractè¬
re familial, d’autres dépendent des
droits de l’homme, de la femme,
du jeune, ou s’intéressent au déve¬
loppement... Mais toutes se ren¬
dent compte qu’il y a des affinités
dans leur combat. Nous avons des
coordinations suivant les actions
qui ont une certaine indépendan¬
ce. Vingt-sept agences internatio¬
nales nous aident à financer les
projets que nous accompagnons
depuis leur préparation.

G.M. : Les ONG peuvent-elles
jouer un rôle face aux règles de
l’économie ?

G.T. ; Prenons un exemple.
Actuellement quatre femmes de
Tahiti sont en Allemagne pour pré¬
senter des pareo, en quelques

I te taM mahana, ua hinaa-
ro te Fatu e fano i te tahi pae
no te roto O Tarirea e ta na

mau pipi, Paiùma atu ra râtou
i nià i te poti, ua na ô atu ra te
Fatu i ta na mau pipi : «... e
fano tatou i tera pae...»

Te hinaaro nei teie manaô i
te hlô na mua i te parau o te
fauraô. Te fauraô miti o te mau
nünaa o te Moana Patifîta hou
to te mau papaà taeraa mai, o
te vaa la.

- e vaà no te haere e tiaâ
- e vaà no te uta i te taihaa
- e vaà no te haere e oriori

na nià i te miü
- e vaà no te âmui i te mau

taurua
- e vaa no te tlpapa e haa-

raori i te Marae
- e vaà no te haere i te tamai
- e vaà no te fano na tua no

te haere i terà fenua e i terâ
fenua.

No reira, te vaà e tapaô
âmui ia no te mau nünaa o te
moana patiflta ; te vaà tauatl
ihoà ra.

lEVAÀTAUAU
TEDSTONÀHURU

- E plti vaà taà ê te tahi i te
tahi

- Ua tuuhia te mau taa lato
paèpaèhia ai te tahua i nià iho
no te te tauati i na vaà ia riro
raua toopiti ei hoê aè puai i
roto i te ôhipa hoê ; e pâpO
maitai ia ia tere na tua, e pau-
tuutu maitaî la ia faaruru i te
mau are miti e i te mau matai
uàna...

* Raatiàhia te Tira i nià i te
lato, tei reira teie te haamau-
raahia, pupuhihia e te matai e
tere ai te vaà,

- Na te hoê ra i tamauhia i
mnri e paina i te tere o te vaà e
afaro ai ia au 1 te aveià e hinaa-
rohia ra e haere.

B £euio t3.tou
8/22)

Pure kltlraa 30/04
IB FAAA.UBAA

O TC VAÀTAUAn NEI

O te Nünaa ia o te Atua i
roto i teie nei ao.

Te Atua e te tahi ia Vaà, to
na nünaa te tahi ia Vaà. Te
lato i tauati ia raua, o te Here
ia. Te tahua i paèpaèhia i nià i
te lato, o te hlroà tumu ia, te
iho tumu, e te,peu tumu a te
nünaa.

Teie râ, o te faaroo la e te
tiaitururaa pupuhihia e te
matai ra o te tipae ai hol 1 nià i
te tapaô, o te parau ia a te
Atua. Te Fenua ta teie Vaà
tauati e tipapa ra, o te Aorai
Atua la.

UATAIIATIHIA
TÂTOUIEFAIU

I roto i ta tatou taiôraa no te
Evâneria a Ruta ta tàtou i faa¬
roo, te parau ra te Fatu i ta na
mau pipi ; «... efano tatou...» te
auraa ra ; Eîta e tià i te Fatu ia
tere noa o ia anaè, e cita hoî e
tià i to na nünaa ia tere o ia
anaè ; o raua tauati ra ia tere,
o raua tauati la faaruru 1 te
mau mataare e te matai no te
oraraa, o raua tauati la tipae i
nià i te tapaô.

Te Marü Mëtia (un chrétien)
te tahi ia taata e vaà tauati o
na e te Fatu i roto i te oraraa

nei eita e tià o na anaè ia tere,
o na tauati ra o te Fatu.

Te ùtuafare marü Mëtia (la
famille chrétienne), e vaà taua¬
ti ia e te Atua i roto i te oraraa
nei.

I roto i to matou nünaa
mâôhi. e peu mataro na te tane
i te hiô i te vahiné ei amâ no te
tane i roto i te oraraa ùtuafare,
e au la e ta te vahiné ohipa i
roto i te oraraa ùtuafare e tau-
turu tane noa ta na ohipa.

Te haapàpü nei râ teie
manaô e : na roto i te Metla,
eere te vahiné i te ama no te
tane i roto i te oraraa ùtuafre,
e vaà atoà ra o ia mai te tane
atoà tauatihia ei vaà hoê i roto
i te oraraa ùtuafare : te auraa :

mai ta te tane atoà, e tufaa
rahi pàpü ta te vahiné i roto i
te oraraa ùtuafare mai ta te
tane atoà ; na reira atoà i roto
i te oraraa vaà mateinaa. Te
oraraa poritita, te oraraa fau-
faa, e te oraraa faaroo o te
nünaa.

PIANGO O TC TAHI ATOÀ
lAVAÀTAUAH

Te manaô nei matou e :

Piango Patifîta, o te hoê ia vaà
tauati rahi roa, tauatihia 1 te
Atua, e o te tere haere nei na te
mau fenua o te moana patifîta,
no te tauturu i te mau nünaa
rii e fifl ra i te oraraa materia :

te tautururaa i te taata i roto i
to râtou fïfî, o te Evâneria te
reira i roto i te ôhipa,

Eiaha ra ta tatou ôhiparaa
ia faaca noa i reira, ia faainei-
ne atoà ra tatou i te mau taata
tane e vahiné no te Hau o te
Atua e tae mai, te Ao aita e fifl,
aita e àti, aita e tamai, aita e
rohirohi, aita e ôto, te Aià
mure ôre, tei reira le Hau. e te
oaoaraa mau, O te reira te
aveià ta tatou e faatano maltai
i to tatou vaa tauati. Eiaha e
faarue 1 te hoê na te parau a te
Atua, tiàturi i to tatou raatira
nui to tatou Fatu,

I roto i teie tau mahana ôhi¬
paraa i Afarealtu Moorea nei, a
faatoro i to tatou mau tarlà e a

pee anaè 1 te reo o te Fatu ia
tatou i teie pô e : «... e faaroo
tatou...» ia maitaî ta outou
mau ferurlraa la taüàhi mai te
Atua ia outou e a ferü mal i te
autaeaèraa e te autuahineraa
o te nünaa mâôhi i te iôâ o te
faaora nui. laomna.,

heures elles ont tout vendu et vien¬
nent de nous taxer pour leur en
envoyer. Aux îles Salomons les
ONG exportent vers l’Australie 40%
des valeurs totales agricoles. A
Fidji les ONG s’investissent dans
les tissus.

Il y a donc la possibilité d’en¬
treprises à caractère familial. A
Moorea nous sommes à l’origine
du programme de vanille. Dès
notre création nous avons affiché
notre refus des essais nucléaires,
mais en même temps nous nous
sommes posés la question du type
de développement que nous sou¬
haitions pour notre pays.

G.M. : Sur ce terrain les ONG ne

risquent-elles pas de faire ce que
les gouvernements devraient
faire ?

G.T. : Un peu partout on voit
des mouvements de la société civi¬
le qui remplacent les gouverne¬
ments démissionnaires devant leur
pouvoir.

Même Bill Clinton a changé
d’optique en donnant aux ONG un
pouvoir pour palier aux insuffi¬
sances des administrations. Je
crois que les états interrogent les
ONG. Fin juin, ies 60 pays du
Commonweaith ont réfiéchi sur la
défaillance des états et le rôle des
ONG face à la pauvreté et à l’ex¬
clusion. Bien sûr on peut se
demander si c’est aux associa¬
tions d’assumer les responsabili¬
tés de ceux qui sont à l’origine des
fractures sociales.

G.M. : Penses-tu que les
Églises ont un rôle à Jouer dans
ces problèmes de société ?

G.T. : Les Églises peuvent avoir
un message prophétique si elles
arrêtent de recevoir pour donner.
Je pense que donner seulement un
message biblique ce n'est pas
faire preuve de prophétie. En
Polynésie, la mission de l’Église
est de reconnaître ce que le peuple
lui a donné, temples, oeuvres,
terres depuis 200 ans, et de s’in¬
terroger sur ce qu’elle va lui offrir.

«Il faut savoir donner pour rece¬
voir» Gabriel Tetiarahi.

Dans notre culture il y a un princi¬
pe de réciprocité : on donne et on
reçoit. Des terres des Églises pro¬
testantes et catholique sont en
friche, qu’attend-t’on pour les pro¬
poser à de jeunes agriculteurs ?
Pour y organiser des formations au
déveioppement ?

G.M. : Quel bilan tires-tu de cet¬
te 2ème conférence de Piango ?

G.T. : Nous avions trois sou¬

haits, rengagement de Piango
pour l’arrêt des essais nucléaires,
l’acceptation des droits des
peuples autochtones dans son pro¬
gramme et l’accueil de son siège à
Hiti Tau après les îles Salomon,
ces trois vœux ont été acceptés.

Autre satisfaction, depuis le
conseil, des pays ont déjà réuni
leurs associations pour discuter
des résolutions, c’est donc qu’il y
a une véritable dynamique qui se
poursuit.

Maintenant c’est à nous de
nous interroger sur ce que Hiti Tau
peut apporter à Piango.

PROPOS RECUEILUS
PAR GILLES MARSAUCHE.

Les délégués des îles Hawaï et Fidji.
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